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OtparkeHue Cynpyxeckoi XusHu B Pyccknx Mapemuax c KomnoHeHtamu «Myx»
n «XeHa»

Rus Paremilerde Evlilik Hayatinin Yansimasi ile "Koca" ve "Es" Bilesenleri

Reflection of Conjugal Life in Russian Paremias with Components "Husband" and
"Wife"

AHHOTaumMA

B npeacTaBneHHOW CTaTbe NMPOAHANM3MPOBAHbI PYCCKME NAapPeMMU C KOMMOHEHTAMU KMYK» U «KeHa» B PasNYHbIX
Bapuaumax. PaccMoTpeHbl rpynnbl NOCA0BUL, MANOCTPMPYIOLLME PABEHCTBO CYNpPYyroB B GpayHOM KM3HM, 0bpa3
[06poi 1 31014 KeHbl. NMprMepbl NPOUNNCTPUPOBAHbI OTCbIIKAMM K APEBHEPYCCKOMY NpaBy. AKTya/lIbHOCTb CTaTby
COCTOUT B TOM, YTO CEroAHA Ba)KHbIM MPEACTABAAETCA aHa/iM3 MOC/OBUL, OTPAXKAMLLMX HAPOAHbLIM B3rAg, Ha
CYMNPYKECKYIO XU3Hb WU reHaepHble cTepeoTunbl. HOBM3HA MCCneoBaHUA BbITEKAET M3 aHasM3a TeOPEeTUHECKMX
NCCNesoBaHU, NOKA3bIBAOLLLEro, YTO HA AAHHbLIN MOMEHT HEAOCTATOYHO HaydHbIX PAabOT, aHANM3UPYIOLMX PYCCKUe
napemun B reH4EPHOM U B UCTOPUYECKOM acnekTe. Mpu aHanmse NocnoBuL, 6biM UCNO/Ib30BaHbl KOMMNAPATUBHBIN U
[ONaxXpOHUYECKUIt meToZ,. MepcnekTUBbIMCCIEA0BAHUA COCTOAT B Aa/IbHENLLEM YryONeHNN aHaIn3a U PAaCCMOTPEHUN
60nee LWMPOKOro NacTa NOC/N0BUL, COAEPHKALLEro reHAepHble CTePeoTUnbI.

Kntouesble cnoB.a: Moc10BMLbl, NOrOBOPKM, MAPEMMOIOTMUYECKUI GOHA, reHAEepHbIe CTEPEoTUNbI

Oz

Bu makale, Rusca paremiyi "koca" ve "kari" bilesenleri ile farkli varyasyonlarda analiz etmektedir. Evlilik hayatinda
eslerin esitligini, iyi ve kot es imajini gésteren atasozleri gruplari ele alinmaktadir. Ornekler, Eski Rus hukukuna yapilan
atiflarla gosterilmistir. Makalenin 6nemi, giinimizde halkin evlilik hayatina bakisini ve toplumsal cinsiyet kalip
yargilarini yansitan atasozlerini analiz etmenin 6nemli olmasinda yatmaktadir. Aragtirmanin yeniligi, su anda Rus
paremisini cinsiyet ve tarihsel agidan analiz eden yeterli bilimsel galisma olmadigini gésteren teorik ¢alismalarin
analizinden kaynaklanmaktadir. Atasozlerinin analizinde karsilastirmali  ve artzamanh yontem kullaniimistir.
Arastirmanin beklentileri, analizin daha da derinlestirilmesi ve cinsiyet stereotipleri iceren atasdzlerinin daha genis bir

katmaninin dikkate alinmasindan ibarettir.

Anahtar Kelimeler: Atasozleri, deyisler, paremiyolojik fon, toplumsal cinsiyet kalip yargilari

Abstract

The presented article analyses Russian paremi with the components "husband" and "wife" in different variations.
The groups of proverbs illustrating the equality of spouses in marriage life, the image of a good and evil wife are
considered. The examples are illustrated by references to Old Russian law. The relevance of the article lies in the
fact that today it is important to analyse the proverbs reflecting the folk view of conjugal life and gender
stereotypes. The novelty of the research stems from the analysis of theoretical studies, showing that at the
moment there are not enough scientific works analysing Russian paremi in gender and historical aspects. The
comparative and diachronic methods were used to analyse the proverbs. Prospects of the research consist in
further deepening of the analysis and consideration of a wider layer of proverbs containing gender stereotypes.

Keywords. Proverbs, sayings, paremiological fund, gender stereotypes
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BsegeHue

B. M. AHMKMH BO BBedeHWW K cHOPHUKY nocnosul, rosoput: «locnosuua — ensa AU He nepsBoe bBaMcTaTenbHoe
nponBAeHWe TBOpYECTBA Hapoaa. B Hel, Kak B 3epHe, 3a/10XKeHbl BCe AeATe/IbHble CUJIbl AEeMOKPATUYECKON Ky/bTyp Bce
Be/MKWe ntogm bGnaroroBenn nepen mMyapocTbio M KPacoTOM, MBOMUCHOM M306pasuTenbHoM cunoi nocnosuu» [Anikin,
2009,p.19). Cornaiascb C 3TUM F1YHOKMM M3PEUYEHMEM, HE MOXKEM He 3aMeTUTb, UTO AeMOKpaTUyecKkana KyabTypa, O
KOTOPOU roBOPUT YYEHbIN, C BEKaMM MeHANack. M CTOUT CKasaTb, YTO KUTECKan MyApOCTb, BbipaxKeHHas B NOC/JIOBULLAX U B
HUX YKe OTMeyaTaHHan, Kak B KaMHe, CO BpemeHeM o0bopauyMBanacb CBOEW TEMHOM CTOPOHOW, CTaHOBACb CTEPEOTUINOM,
OrpaHMYMBAIOWMM, 3aNNPAIOLLMM PA3BUTME NIMYHOCTM KaK OTAE/NbHOTO UHAMBMUAYYMA B PaMKM OBLLLECTBEHHOTO CO3HaHUA.
MoaToMy TaK BaXHO M aKTya/ibHO CErogHA NpoaHa/M3nMpoBaTb MNOCNOBUUbI, KacaloWwmeca reHaepPHbIX CTePeoTUNOB, Beb
aHaNM3 M NOHMMAHWE UCTOPUYECKMX MPOLLECCOB, NEMKALLMX 3@ KPATKOM apOPUCTUYHOCTbIO NOCOBMLbI, MO3BOAAT OTCEATH
Ba)KHOE W COBPEMEHHOE OT YCTapeBLIEro, He UCNosb3ys 6e34yMHO CUY MOCAOBULbI ANA OFPAaHUYEHUI U NoadeprKaHua
AMCKypca HepaBeHCTBa, a BblbMpPasa TO/IbKO Te U3 HUX, KOTOPbIe M MO Cel AeHb CNOCObHbI 03apUTb ObITOBYIO peyb APKOM
BCMbILWKON MYyZAPOCTH, HE CTApPEIOLLEN C BEKaMKN U He cofeprKallel B cebe AUCKPUMMUHUPYIOLMX OLLEHOK. HOBU3HA CTaTbu
COCTOMUT B TOM, YTO B HEN BMEepBble PAacCMOTPEHbl OCOBEHHOCTU PYCCKMX MAMOM C NEKCEMAMU «MYXK» W «KeHa» B
NCTOPUYECKOM KOHTEKCTE M B PAaCCMOTPEHUMU FeHAEPHbIX CTEPEOTUNOB. Llesb cTaTbn — NpoaHaIM3npoBaTb MUHU-KOPMYC
PYCCKMX MOCN0BUL, COAEPMKALMX NIEKCEMbI «MYX» U «¥eHa». 3ajauya cocTosna B BbI6Ope COOTBETCTBYIOLWMX UAMOM U3
cb0opHMKa NocaoBML, aBTopcTBa B. AHWMKMHA M Nocieayowem NX CONOCTaBUTENbHOM MANAXPOHUYECKOM aHaNn3e.

M3noKeHne OCHOBHOro matepuana
B. WyTMHa, aHanu3upya pPycCKyl MNapemuosioruMio, AefaeT BbiBOA, O TOM, YTO PYCCKMI NAPEMMONOrMYecKnin ¢GoHA
«npepocTasnsaetr 60nblIOe KOAMYECTBO MOC/AOBUL, MNO3BOAIOWMX BbIAEAUTb XAPAKTEPUCTUKM, OTParkalolwme Kak
COUMANbHbIE, TAaK N CEMENHbIE OTHOLLEHNA MEXAY MYKUYMHOM U KEHLLMHON Y TPAANLMOHHOM pyccKom obLuectse». (Sutina,
2009, p.11). MaTtepuanom ana uccienoBaHUs MOCAYKWUIM NOCNOBULI, cogepKalme B cebe IEKCEMbl KMYMK» U «IKEHa» B
pas3nnyHbIX Bapuaumax. Kak oTmeyaeT A. Ipcé3, «C MOMEHTa POXKAEHMA pebeHKa €ero OKPY)KalT M HanpaBaatoT
npegonpegeneHHble NpaBuaa N LEHHOCTU. [eBOYKM N MAIbYMKN COLMANUIUPYIOTCA C MOMOLLIO PA3/IMYHbIX CEKCUCTCKUX
KOZ0B, N BCE UHCTUTYTbI U IMLLA, y4acTBYlOLLME B COLManm3aumm pebeHKa, Taknme Kak cembs, LLKOAA, COLMAbHAA cpeaa u
cpeactBa MaccoBon MHbOpMaLMM, BOCMMTLIBAOT pebeHKa B COOTBETCTBUM CO CTEpPeoTUNamu, COOTBETCTBYHOLLMMM
«Bbuonormyeckomy» nony. M aeBovykam, 1 MmanbyMKaM HaNOMMHALOT 06 3TUX POAAX HA MPOTAKEHUU BCEN UX KU3HWU, U 3TU
ponu Bocnpomnssoaatca. OBLLEeCcTBO OXKUAAET, YTO AEBOYKM ByAyT «XOPOLMMM AOMOXO3ANKAMMNY, KXOPOLLUMMM MATEPAMMU»
N «XOPOLIMMM KEHAMM», B TO BPEMA KaK ManbuyMKU [OMKHbI paboTaTb, A06MBATLCA ycnexa u obecneymBaTb CEMbIO»
(Ers6z, 2010, p.13). AHaNMU3 YyNOMAHYTbIX FreHAEPHbIX KOAO0B B KOHTEKCTE CYNpPY*KECKOM }KU3HU NPeACcTaBAAETCA aKTya lbHbIM
ON5 BbIABMIEHMA OCHOBHbIX CEM KOHLEMTOB «MYXK» U «KeHa». B. [leTKoBa, B CBOI ouyepenb, YTBEPKAAET, UTO «MYMKCKas
MEHTANbHOCTb SKCNAUUMPYET 00pas, WMHCIUPUPOBAHHBLIN UAEANbHON MOLENbI0 PKEHLLMHbI-KEHbI, XPaHUTEbHWULbI
AOMallHero o4vara, 0bycnoBaeHHbIN MOPaIbHO-HPABCTBEHHbIMW YCTaHOBKaMM U TpeboBaHMAMM K byayLiel nsbpaHHuue. B
PYCCKOM JNIMHIBOKYNbTYpE B UMCAE LLEHHOCTHbIX XapPaKTEPUCTUK AEBYLIKM OTMEYaloTCA TaKMe KayecTBa, Kak:
LuenomyapeHHocTb, AobpoTa, Tpyaonobue, ee cCnOCOOHOCTb CO34aTb AOMALLHMIA o4ar, CTaTb AA My)Ka HaAeXHoWM
NoaAepsKKOM B XU3HW, U KOHEYHO, Mpofonxutb poa» (Detkova, 2015, p. 6). Mo yTBepaeHuto 3. OKpasA, «Koraa
OLLEHMBAOTCA OTHOLUEHUA MENKAY MY)KEM M XKEHOW, YNOMWMHAETCA, YTO KEHLWIMHA HYKOAETCA B MYMKUMHE, MYKUYMHA
YyO0BNETBOPSET BCE MOTPEOHOCTU MKEHLMHbI U 3a00TUTCA O HEW, KEHLUMHA NPOABAAET NOHUMAHUE K MYyKUYMHE, CAYKUT
€My, M, XOTAl 3TO OYeHb PEAKO, KEHLIMHA U MY}KUMHA Noaaep:kusatoT apyr apyra» (Okray, 2015, p. 14). E. AHOCOB TaKKe
BbICKa3blBaeTCA B 3TOM pycne: «B npouecce ceMeNHON XU3HU MyXK U KeHa HEU3MEHHO BAMAIOT ApYyr Ha Apyra. Takoe
B3aMMOB/IMAHME MOMOTaeT Cynpyram CKpbITb HeAOCTaTKW.. W caenaTb APYr Apyra fAyylle, NpPeKpacHee, a CEMbl —
cyactamsee» (Anasov, 2012, p. 3). NMpounnocTpUpyem Takol COHO3 cledyoWwmmm npumepamu: My — rosioBa, KeHa —
aywa. My )eHe — oTeL, *KeHa My}Ky — BeHel,. *KeHa My»Ky NNacTblpb, @ OH el nacTbipb. My Aa eHa 6onblue, Yem bpat
M cecTpa. B AaHHbIX MOCNOBULAX CYyNpyry BbIMOJHAKOT pa3Hble QYHKUMU, MYXK OTBEYAET 33 JIOTMYECKYHO COCTaB/AIOLLYHO,
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KeHa — 3a 3IMOLMOHANbHYIO, AyLIeBHYO. HeKoTopble NPUMEpPLI UANKOCTPUPYIOT NOJIHOE €4MHCTBO CYynpyros, Hanpumep:
My O3 XeHa — ofHa aywa. My U KeHa — W3 04HOro KPeMHA UCKPbl. My U KeHa — oAHa caTaHa. MyxX 1 XeHa —
OAHO [eno, 0AHO Teno, oAuH ayx. Haxoamm apyrue BapmaHTbl: My — ronoBa, KeHa — LlWesA, Ky4a 3axoyeT, Ty4a U
nosepHeT. eHa myXa M He 6beT, a nNoa CBOM HOPOB BefeT. ITM ABe NOC/AOBWUUbI BbIPaXKalT MAMKoe, HesBHOe
OOMUHMPOBAHME JKEHLMHbI HaZ MYXKUYMHOM, €€ Myapoe pPYKOBOACTBO Mpu nogaepXaHum nybanyHoro obpasa
natpuapxata. OgHako B nocnosuuax eHa BEpPXOBOAMT, TaK My Mo coceaam 6poauTt. He To cmelwHO — XeHa MmyKa bberT,
a TO CMELWHO, YTO MYX MJAYeT MOMbITKM MKEHLWUHbl PYKOBOAUTb MyXem BbicMenBatotca. OTMETUM, 4YTO TaKue
B3aMMOOTHOLLUEHMA MOXKHO PacCMaTpMBaTb C TOUYKM 3pEeHUA IOHMMAHCKUX apxeTunos. Tak, U. KoponeHko n H. Amntpuesa
YKa3bIBalOT Ha TO, 4TO IMMa HOHr paccmaTpmBaia KOHLEMNUMIO aHUMYCa, N «NO €€ MHEHUIO, KeHLWMHbI B Npowwaom 6bian
OTHOCUTENIbHO MACCUMBHbI M HACTPOEHbl HA TO, YTO MY)KUYMHbI AONKHbI BOPOTHCA 33 HWUX, BTaHE HaZeACb HA NOsBAEHWe
pbiuapa Ha 6enom KoHe. CoBpeMeHHbIe KeHLLMHbI OAHOBPEMEHHO XOTAT ObITb PAAOM C MYXKUYMHON, CTPEMATCA K PaBHOMY
CTaTyCy W B TO e BPEeMs He XOTAT PacCTaBaTbCA C }KEHCKON UAEHTUYHOCTBIO (...) IMMma HOHT... cuMTana, YTo CAMLLKOM A0Jro
MEHWMHbI MOAUYMHANUCE MYXKUMHAM W MHTEpHaNM3MpoBanu B cebAa 3TOT uepapxmyeckuii nopsgok» (Korolenko &
Dmityevna, 2018). B. LLUyTnHa yTBep»KAaeT, UTO «B PYCCKOM Ky/AbType COUMA/bHbIN CTaTyC KEHLMHbI Bbln MPaKTUYEeCKK
pPaBeH COUMANbHOMY CTATyCy MYMKUYMHbI; MKEHLUMHbI BbIMOJHANM MHble 00A3aHHOCTM, YEeM MYXK4YMHbI, HO NpPU 3TOM
aKTMBHOCTb WU YM KEHLLMHbI NO3NLMOHUPOBANUCH KaK MONOKUTENIbHbIE XapaKTEPUCTUKM KeHCKoro nona» (Sutina, 2009, p.
11): My»K Be3M ry»K, a XeHa e pybawku. My MONOTM NWEHMULY, a KeHa NeKkn naseHnubl. My — NoATUHY, a KeHa —
XOJICTUHY, BCE B O4HO MECTO CKNAAYT, TaK U XOPOLLO XKUBYT. Y MyrKa B KApMaHe TOJICTO, a Y XeHbl Ha CTO/Ie WMPOKO. My —
C OrHem, eHa — c BoZol. MyX Ha cnyxbe, a XeHa B Hyxae — oba paBHbl. TakMe MpuMMepbl WUANOCTPUPYIOT
pacnpeaeneHMe o6s3aHHOCTEN MPWU couMasibHOM paBeHcTBe cynpyroB. O6 stom Takxe roBopaT L. KoponeHko n H.
OMuTpreBa, onucbiBas HOHIMAHCKUIA apxeTun AHMMYyCa B NCUXMKE COBPEMEHHbIX MEHLLMH: «KCOBPEMEHHbIE MKEHLUUHbI,
BbIHY)XAEHHblE TMNEPCOLMANN3NPOBATLCA M3-3a Npoucxogsawein B obuwectBe WMHOAHTUAM3ALUM MYNKUMH, [OCTUratoT
BHYTPEHHEN rapMOHMW, HAYYMBLUMCb MOMNEPEMEHHO «BK/OYATb», B 3aBUCMMOCTM OT CUTYaLMWM, MYMKCKME U XKEHCKMe
cTpaternu nosegeHua» (Korolenko & Dmityevna, 2018). OTHOLWEHWS My»a U *KeHbl NMOKa3aHbl B UX B3aMMOMOMOLLU Apyr
APYry, a TakXKe B TOM, YTO COUMANbHOE NPeACTaB/NEHUE MYXKUYMHblI U MKEHWMHblI COOTHOCUTCA C UX Cynpyramu. Takoe
COOTHOLLEHWE NPOUNIIOCTPUPOBAHO B CeAyoWwmx napemmax: My KPenoK Mo KeHe, a ¥KeHa KpenKka no myy. B Tom-to u
cuna, 4YTobbl KeHa MyXa Ntobuna. BCAKOMy MyKy CBOA KeHa muna. Koraa My € KeHol BpaHuTCA, Torga U ropliok He
BaApUTCA. My C XKEHOW 4YTO NoWaab C TENEroi: Be3yT, KOr4a OHW UcnpasHbl. T. ApXaHrenbCKan akKLEeHTUPYET BHUMaHWe Ha
TOM, YTO «MY¥KCKOE JOMUHUPOBAHME B KY/IbType KOppennpyeT B NOCAOBULAX C BUAEHNEM MUPA MYHKA, C XapaKTePUCTUKOMN
Pas/INYHbIX CBOMCTB €ro JIMYHOCTU, BeAb OLLEHKA *KeHbl (KEeHLMHbI) Y NOC/NIOBULLAX Yallle BCErO AAETCA C TOUYKM 3peHus ee
cynpyra» (Arhangelsky, 2014, p. 4). Jaxke ecan My He aBAfeTcA 06pasLOM KpPacoTbl, MOCNOBULLbI YKa3blBalOT, YTO HYKHO
nobutb ero B ntobom cnyvae: MyKeHeK XOTb BCEro C Ky/ayoK, Aa 3a MYXHWHOWM rosI0BOM He CUXKY cMpoToi. My Kak
BOpPOHa, a BCe KeHe obopoHa. Mo yTBepaeHUo B. [JeTKOBOM, «¥EHCKaa MEHTa/IbHOCTb AO0MNOJIHAET 06pa3s KeHLWMHbI
TAaKMMU MONOXKUTENIbHBIMU KauyecTBaMM, KaK OTBETCTBEHHOCTb M MPAKTUYHOCTb (BbIOMPas MyKa, KEeHLMHA He A0/KHA
YNyCKaTb M3 BHUMaHMA TOT QaKT, YTo TaKKe BbibMpaeT oTua cBoum byaywmm getam)» (Detkova, 2015, p. 6). 3Ty mbicib
noaTesepXaaer U E. AKDanblK: «KeHa MyX4YMHbl MMEEeT O4YeHb BA*KHOE W ONpeaensiowee 3HayeHWe y BblpaxKeHUn ero
CYLLECTBOBaHMSA B OOLLECTBE. ..)KEHWMHA 4Ype3BblYalHO 3PPEKTUBHO onpeaenser MecTo My)KYMHbl B 0bLLecTBe U
penyTaLmio, KOTOPYO OH UMEET. (...) XEHLMHA UrpaeT KAYEBYIO PO/Ib KaK Y CO34aHUN U NPOLO/IKEHUMN CYLLECTBOBAHUA
CEMbM, TaK U B COLMANBbHOM MOJIOXKEHUN My}Ka. OHa ABNSETCA OCHOBATE/IEM U KOHTPOJEPOM CEMbWU U OOHUM U3 BaXKHbIX
nokasaTenen cylwecTBoBaHUA ee MyXa B obuiectse» (Akbalk, 2013, p. 12): Y xopoluei }KeHbl U NAOXOW MyX byaer
monoauom. [1o6poto KeHo U My yecTeH. My 6e3 eHbl — 4TO rycb 6e3 Boabl. My 6€3 KeHbl — YTO KOHb 6€e3 y3apbl.
My3Kunk 6e3 6abbl NyLle Manbix A4eTOK cMpoTa. bes my*ka — uto 6e3 ronosbl; 6e3 KeHbl — yTo 6e3 yma. Poautenu 6eperyt
[04Yb [0 BEHLLA, @ MY XeHy — A0 KoHua. To ke Haxoamm u y E.AHOCOBa: «BO MHOIMX PYCCKMX MOC/IOBMLAX FOBOPUTCA O
pobpoi xeHe. MoHAaTUE «aobpas» BKAOYaeT B cebs He TONbKO AyLWEBHYH 0OPOTYy M NaCKy, HO TaKKe ymeHue ObiTb
Xopoluen Xo3saMKon, nbsulei KeHoi, 3a6oTaneon maTepbto. C 106pON KEHON MY¥KUYMHA BbIAEPHKUT N0Oble UCMbITaHMA U
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pasgenut pagoctb» (Anasov, 2012, p. 3). Tem He meHee, HaxoAMM HamMHoOro 6osblie MNPMMEPOB TOrO, YTO MMEHHO
penyTaumsa KeHLWMHbl onpeaenneTca CTaTycom eé myrKa: ITo NoATBEPKAAETCA cAeAyoWMMM NOCA0BULAMK: 33 XOPOoLINUM
MYXXeM U KeHa xopowa. My»em »eHa xopowwa. *eHa npu myxKe xopoua. KeHa No mMy»Ke 4YeCTHa. HecTHa XKeHa myxem.
KpacHa naBa nepbem, a XeHa — MyKem. [T1La KpblIbSIMU CU/IbHA, KEeHA MYXeM KPacHa. XOpoLas *KeHa YeCTHa Co CBOMM
MyxeM. He My »KeHOM KpaceH, a KeHa — myxem. T. EceHoBa He noaaepXuBaeT TOUYKM 3pEHMA PABEHCTBA CYMpyros,
OTpaKEHHOro B Mapemuonornyeckom ¢oHAEe, N YTBEP)KAAET, YTO «B PYCCKMX MOCNOBULAX WM MOrOBOPKax NpeAacTaBfeH
naTpuapxanbHbli CTEPEOTUN O XKEHLMHE, KOTOPbIN OTPaXKaeT aHAPOLLEHTPUYECKMIA B3rNA4 Ha POJb MKEHLWMHbI B 06LLeCTBe,
CemMbe, a TaKXe OueHMBAET MOPA/IbHO-HPABCTBEHHbIE, NCUXO/IOTMYECKNE, ITUYECKME KadecTBa XeHWwuHbl. CorfacHo atum
reH4epPHbIM CTEPEOTUNAM, KEHLLMHA HUXKE MYMKUYMHbI MO CTATyCy, 3aBUCMMA OT MY*Ka B CEMEINHOM }KU3HWU; SMOLMOHANbHA,
XO3ANCTBEHHA, AOMOBMUTA. B mapemmm HeraTMBHO OLEHWBAOTCA MHOTOYUC/IEHHbIE KEHCKME HeaoCTaTKuU: BONTIMBOCTD,
Hecaep»KaHHOCTb, HEOPraHW30BaHHOCTb, FYNOCTb, CKAHAAAbHOCTL M T.n. [locnosuubl, oTobpaxkasa CNOXKMBLIMECA B
obwectse TPAAULMOHHbIE TFEeHAEPHble CTEPEOTUNbl B OTHOLEHUM JKEHLWIMHBI, NOALEPKMBAOT aHAPOLEHTPMU3M
coBpemeHHoro couuyma. (Yesenova, 2017, p. 8). E. AHOCOB, B CBOIO o4epeb, OTMEYAET, YTO «anoaoreTbl TEOPUM BAACTHbIX
OTHOLUEHUI YKa3blBalOT Ha TO, YTO B AaHHOWN cdepe npeobsiagatoT MyXKUuHbl. X nosmumnio GopmupyroT TPaAULMUOHHO
npucyline UM CTpemsieHuMe K Anaepcrsy, ambuMUMO3HOCTb, BNACTHOCTb, CWUJ1A, OOBEKTUMBHOCTb, YMEHWE MPUHUMATb
pelleHus, peanmucTUYHOCTb, Byayynm NPOTMBOMOCTAB/EHHbLIMU KEHCKMM MOKOPHOCTU, 6ecnomoLLHOCTH, 3aBUCUMOCTY,
6e30TBeTCTBEHHOCTU, CNaboCTH, BEpe B MPEBOCXOACTBO MYKCKOro MoJa, NPUCTPaACcTHOCTU, HEOOBEKTMBHOCTU. HKeHLWMHbI B
CBeTe AaHHOro noaxoda NoABeprarTcA HeraTMBHoOM ctepeotunusaumm» (Anasov, 2012, p. 2). Mbl HaxoaMm NvWb OAMH
npuUmep TOro, YTo UMEHHO CyObeKTMBHAsA OLLEHKA MyXKa CnocobHa B/AMATb Ha BOCMPUATME XeHbl: Y MJIOXOr0 My»Ka *KeHa
Bcerga aypa. Kak otmeuvaetr T. ApxaHrenbCKas, aHanM3Mpya pPycCKME NOCN0BMULbI, COAEpXKalime B CBOEN CTPYKType
BMHOMMHANbHYIO Napy MY} — }KeHa», yTOYHAET K MOTUBALMOHHbIE NPU3HaKK BepbanbHOro obpasa 37101 1 406POI KeHbI,
«NpUpoAay, XapaKTep U UCTOKU» 3710710 U A06POro B XKeHe (KeHWwuHe), onpeaenser posb 3TUX KAYeCTB B KU3HU MYKa,
cembl M obLiecTBa B LENOM, BbIIBASIET BO3MOXKHblE NPOTUBOPEYMA, NAPALOKChI, 3aKAOYEHHbIE B MHTEPNPETALUN ITUX
NPOTUBOMNONOXKHbIX XapPaKTEPUCTUK KEHbl B pycCKOM Mapemuonornyeckom doHge (Arhangelsky, 2014, p. 4). E. AHocos
TaKXKe yTBepXKAaeT, uTo «B NPOTMBOBEC A06pOW KeHe B nocnosuuax durypupyet xeHa 3ian. Co 37101 KEHOW YKUTbCA
HEBO3MOXHO... HAPAAY CO CTUXMNHbIMW OeaCcTBMAMM OHa cnocobHa paspylwuUTb AOMALIHMIA OYar M BbICEINTb MYXKa U3
poma» (Anasov, 2012, p. 3): My NbeT, a KeHa ropLukm 6bet. My 3aaypuT — MOJIOBMHA ABOPa FOPUT, a }KeHa 3a4ypuT, 1
BeCb CropuT. My NbeT — NosA0Ma FOPUT, *KeHa NbeT — BeCb A0OM ropuT. My 3anbeT — Noagoma NPonbeT, XKeHa 3anbeT
— BE&Cb AOM MNPONbeET. B AaHHbIX MapemMuax BO3SMOXKHOCTU My¥Ka U KeHbl COMOCTAB/IAKOTCA U AaXKe MPOTMBOMOCTABIAOTCA, C
aKLEHTOM Ha TO, UTO ¥KeHa MOKeT HaTBOpPUTb 6oblue 6ea, Yem My, 0COBEHHO B KOHTEKCTE HEeYMEPEHHOro ynoTpebaeHuns
ankorons. Kpome Toro, HE3KOHOMHOCTb KEHbl TaKXKe MOKET CTaTb NPUYMHON HecyacTUi, 6e4HOCTU N AaxKe HUWeTbl: HKeHa
He cbeperkeT, TaK MyXKY HM 3a 4YTO He cbepeyb. My BO30M He HAaBE3ET, YTO KeHa pPyKaBom pacTpsaceT. My HOCUT B AOM
MELLKOM, a *KeHa BbIHOCUT ropwikom. OyeBnaHa 60nblIas OTBETCTBEHHOCTb 33 COXPaHEeHUe CEMENHOro oyara, neXallas Ha
YKEHLLNHe, NpU3bIBbl ObITb PaYMUTENbHON, SKOHOMHOW XO3AMKOW. B pPyCcCKMX Mapemuax HaxoAuM MHOMKECTBO NMPUMEpPOB
o06pasa 37101 KeHbl. Takol 06pa3 MoKeT 6biTb NpeaAcTaBAeH Yepes NUCNO/Ib30BaHUE fleKceM «3naax»: Y aobpa myrKa 3n1as
KeHa Ha [A06po ecTb; «XyAaa» KaK CUMHOHUM «3naa»: XyAas *KeHa M XOPOoLUero MyKa MOPTUT; napanennivsm mexay
NPUPOAHbLIMMU ABMEHUAMM N XapPaKTEPOM KeHbl: PxKa yKeneso TAuT, a 31ad KeHa — My»Ka. Ob6paTtum BHMMaHMKeE, 4YTO B ABYX
NpMBELEHHbIX NPMMEpPAX YKa3aHO Ha TO, YTO XKEeHa MOXKEeT TNEeTBOPHO BAWMATb Ha My»Ka. Kpome Toro, B napemmun morKeT
6bITb OTOOpPaAXKEHO HEMOBMHOBEHUE KEHbI CYNPYry, a TakKe CpaBHEeHUEe C HeYMcTon cunoi: HeHa B3becunacb U MyXa He
cnpocunacb. CnoBo «B3becunacb» MMeeT B OCHOBE KOpeHb «bec», YTo ABAAETCA OAHMM W3 Ha3BaHWI HEYUCTOW CUJbI.
Bonee ApKO Takoe cpaBHEHME BblpaKeHo B Npumepe: B nogax — aHresn, He JKeHa; 4oMa C My)Kem — caTaHa. Habntogaem
npoTMBONOCTaBNeHMe NyH6ANYHOrO NoBedeHUA CYMnpyrn, CPaBHUMOE C aHreNIbCKUM, U MPUBATHYIO XMU3Hb, KOTAa KeHa
MOXKET No3BOAUTb cebe ObITb 37101 U KEeCTOKOM, CPaBHUMOM € caTaHOM. Kpome Toro, B pyccKMx nociosuuax Habaogaem
COMOCTaB/IeHNE MOBEAEHUA MYHKA U ¥KEHbl, YTO Yallle BCEro BblpaxeHo B 06pasax «My»K paboTaeT UAn HyKAAeTCs, a KeHa
XOPOLLO XMBET, 3aCMATPUBALTCA Ha APYTMX MYXKUYMH UAWN AeNaeT YTo-TO MHOe, HO He nomoraeT emy». PaccmoTpum rpynny
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«MY}K Hy)aaetca/paboTaeT, a }KeHa XOpOoLLO KMUBET»: My B 6eaax, a eHa B roctax. My B 0Ty, a KeHa B wenky. Myx
naweTt, a KeHa naaweT. My No AepeBHAM, a XeHa B oxepenbe. My B nojsie naxaTb, a XeHa pyKamMmu maxaTb.
MpuBeaEHHbIE NpUMepPbl, Kak M 06pa3Lbl cneaytowein rpynnbl, MOCTPOEHbI MO NPUHLMMIY NPOTUBOMNOCTABAEHUA: KMYX..., A
KEeHa...», Y HUX NPUCYTCTBYET pUMOBKA, Yalle BCEro rnaro/ibHas: «nalweT — MAAWeT», «naxaTb — maxaTb», UAK Mo
MPUHLUMMNY OKKa3MOHa/IbHbIX aHTOHUMOB: «ZOATY — LIEJKY», «AepeBHAM — oxKepesbe». «MyX no AepeBHAM» MOTN0
03HayaTb HAEMHbIA TpyA, Yalle BCEro Ce30HHbIN, CBA3aHHbIM, Hanpumep, co cbopom ypoxkasa WAM  OPYrUMM
CEe/IbCKOX03AUCTBEHHbIMM paboTamu. [lpyraa rpynna BbipaxaeT HAMEKM HA CYNpPYXKECKYI0 M3MEHY CO CTOPOHbI XKeHbl: My
B ABEepb, a XeHa B Teepb. My — 3a BONKaMW, a XeHa — 3a monoauamn. My co ABOpa, a KeHa B Apyrue sopoTta. My no
[pOBa, a XeHa co ABopa. 3amMmeTum, YTo He HabntogaeTcAa NoAO6OHbIX NapeMnin ¢ HAMEKaMM Ha M3MEHY CO CTOPOHbI MyKa.
Mo ytBepaeHuto T. lemeHTbeBOM, «NpentoboaesHne MyKa He ABAANOCL NOBOAOM K PacTOpPrKeHUo bpaKa HU Yy BusaHTum,
HUW, BEPOATHO, Ha Pycu... OaHako u 6e3HaKa3aHHbIM TaKoe MOBEeAEHUE TOXKe He OCTaBasiocb. YCTaB KHA3S Bragumupa He
yKa3blBas Ha NOCNeAcTBUA 3acTaBaHbs, YcTaB fAlpociaBa oTMeYan 3TO Kak NoBog, ANA pa3Boga, HO MOCKO/IbKY Ha MepBbIX
nopax »eHwuHa ewé He obnagana npasom TpeboBaHMA pa3Boaa B cayvae npentobogeAaHUs cynpyra, TO MyX B TaKoWM
CUTYauMKM HaKasbiBa/cA NvWb WTpadom M enutumbent (cT. 8—9 YctaBa fApocnasa MpocTpaHHoW M KpaTKol pepakumi)
[Demetyevna, 2013, p. 5) Bbicluaa cteneHb 06pas3a «MN/IOX0OM KEeHbI» BbiPaXKaeTca B e€ KenaHnn n3baBuTbCsA OT MyXKa: My
— KaK Obl xn1eba HaXKMTb, a }KeHa — Kak bbl myKa mM3bbITb. oTelwb My *KeHy — noau B congatbl. Kak oTmeuvaert E.
l'yakosa, «B 1705—1793 rogax conaatbl CAYKUAU MOXKM3HEHHO. 3aTEM CPOK CAYXK6bl cokpaTuamn ao 25 net» (Gudkova, p. 7).
Taknum obpasom, NoXKesnaHue NouTU B €OAAAaThl OblI0 PAaBHOCU/IBHO MOXENAHUIO HAJIOKUTb Ha cebs pyku, No KpalHewn
mepe, B 18 BeKe, KOraa CpoK CAy»Kbbl Obln MOXKM3HEHHbIM. Bnpoyem, n cny:kba CpoKOM B 4YeTBepTb BEKA ToxKe Oblna
COMNOCTaBMMa CO CMepTbto. Kak cnegyeT u3 ApeBHEPYCCKMX 3aKOHOB, OCHOBAHHbIX Ha XPUCTUAHCKOM MOPAAN, KMo YYEHUIO
LuepKBn bOpaK npekpawaeTca TOAbKO ¢GM3MYECKOW CMepTbio; pacTopraetca e Opak eaMHCTBEHHO BCAeacTBUE
npentoboaesHUA.... N0 XPUCTUAHCKOMY Y4YeHUIO, Bpak MpU KU3HWU CYNPYroB HEPACTOPXKMM, COKO3 3TOT BHYTPEHHe, TaK
CKasaTb, cam cobolo0 paspyllaeTcs, BCNeACTBME TOro, YTO CYynpyrM He CAepXanu [aHHoro umu obewaHma —
COKUTENbCTBOBATb UCK/OUYMTENbHO APYr C APYrOM BCHO KU3Hb» [demeHTbeBa, 2013, c. 5]. MNapemnn obpasua: bosbHan
KEHa MYKY He Muia. Xyao MyKy TOMY, Y KOTOPOro XeHa 6o/bHas B goMmy. My ntobut xeHy 340poByto, a bpaT cecTpy —
6oratyto. My} nOBGUT KeHy 340pPOBYIO, a KEeHWX HeBecTy — 60raTylo. — YKasblBalOT Ha WMHTEpecHbl obpasumk
ApeBHepycckoro npasa. Kak otmeuvaeT T. [emeHTbeBa, «cT. 10-11 YctaBa KHA3a fpocnaBa KpaTKoi pepakuuu
Noa4Y€pPKMBAIOT, YTO Pas3/INYHble 3ab0s1eBaHUA, HEAYTU He ABAAIOTCS HM NOBOAOM K pa3BoAy, HW NOBOAOM K CAMOBOJIbHOMY
npekpaweHuto bpaka.... bonee NO3aHUI NAMATHUK pyccKkoro npasa — [lpaBocyamve MUTPOMNOANYbE — AOMYCTUA BCE Ke
pa3Bog B c/yyae 3abosieBaHMA «IUXMM Heayrom». [103BONANCA pa3Bo4, NLLb B Clydyae XpPOHUYecKol bonesHu (6osbHasnA
¥eHa B TaKux c/ydasx obbIKHOBEHHO LWia B MOHacTbipb)» (Dementyevna, 2013, p. 5) Uaea TpyaHOCTU / HEBO3MOXHOCTU
n36aBAEHUS OT MOCTbIIOFO Cynpyra peasmsyeTca B NapemuKe TaKXKe C UCMO0JIb30BaHUEM HECKOJIbKMX MOTMBOB. OBpasHbIi
¢dparmeHT 3ano/aHAET NPOCTPAHCTBO, 0603HaYeHHOe ABYMA OCHOBHbIMW CEMAHTUYECKMMM onopamu: ‘HeHa/myx' + ‘He
6pocutk’ (Seliverstova, 2009, p. 10). B 3aKoHOAaTE/NIbHOM KOHTEKCTE, KaK oTMeydaeT T. [leMeHTbeBa, «obpaliaeT Ha cebs
BHMMaHMeE TO, YTO NOBOA, K Pa3BOAYy MOF/1a AaTb TOJIbKO KEHA, HO HEe MY}, KOTOPOMY npenocTaBasnacb 6bonbwana ceobosna B
ceMelrHOM *Kn3HU. B wectn cayyaax Ycras Apocnasa pa3pellan pa3sos, M BCe WeCTb — MO BMHE XKEHCKOM CTOPOHbI. Tak
BOCMWUTBLIBA/ICA B3NS4 Ha MY)a KaK Ha rNaBHylO ¢urypy B 6payHOM coto3e, B KOTOPOM *KEHa [OJIKHA BecTu cebs
NPaBUIbHO M My}KebOoA3HEeHHO, YT, KaK M Npeanonaranocb, CnocobcTBoBaso yKpenaeHuto cembm» (Dementyevna, 2013, p.
5). E. ®AUMMHCKMX TaKXKe yTBEepXAaeT, YTO «TPaAULMOHHO FNaBOM AO0MA CYMTAJICA MYXK, U XKeHa bblna obasaHa emy
noa4YMHATLCA. CBap/IMBbLIX U HEMOKOPHbIX MYXbAM Pa3peLlanocb HakasbiBaTb. B TOOONbCKMX AepeBHAX CyL,ecTBOBasla Ha
3TOT cyeT nocnosmua: CKonovyeHa Nocyaa ABa BEKa KMBET. Bbligenserca rpynna noc/soBUL, C KOTHUTEMOM «¥KeHYy Hago 6uUTb»
(Fliginski, 2015, p. 9). Tem He meHee, B cioBape A. AHUKMHA HAXOAMM NULLb OAHY MNOCNOBULY, B KOTOPOM YETKO BbipaXKeHo
onpasgaHue Noboes KeHbl MyKem: MyK He 6beT CBOLO XeHy, OH HanpasnseT ee. EcTb M napemua buTas nocyaa ABa Beka
KMBET. O6paTMM BHMMaAHWeE, YTO B A PEBHEPYCCKOM NpaBe, Kak yTeep:KaaeT T. [lemeHTbeBa, «BO3MOXKEH OblN TaK}Ke pPa3Boz,
BCNEACTBME KECTOKOro OOpalleHMAa My)Ka C KEHOM, noh KoTopbiM, Npu rpybocT HpaBoB TorgalHero obuiecTsa,
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nogpasymMeBanCb NULLb CUCTEMATUYECKME, MOYTU CMepPTE/bHble MOBOM, WK, KaK TOrAa roBOPUIN, KU3FOHKA MYXHUHA»»
(Dementyevna, 2013, p. 5). Kak BUAMM, «0BbIYHbIEY, «ObITOBbIE» NOBOU HE CHUTANIMUCDH KECTOKMM 0BpalLeHMeM, Masio Toro,
CYyLLECTBOBA/IO HEMAJIONOBOAOB, 32 KOTOPblE MY)K MMEN NPaBO HaKasblBaTb *KeHy. Hanbonee aKTMBHO ucHepnbiBaeT BCe
BapWaHTbl HEBO3MOXHOCTM M36aBUTbCA OT MOCTLINOrO cynpyra «obyBHoi» moTtus (Seliverstova, 2009, p. 10): Myx He
6awwmak: c Horn He copocuwb. MyK He N1anoTb: C HOMM He CKMHelwb. My He canor: He CHUMeLb ¢ Hor. Kak yTeepkaaeT E.
CenunBepcToBa, «3TM NApemMMM B KOMMAKTHON popme npeacTaBnAtoT MOTMB, KOTOPbIM BCTPeEYaeTCA M B APYrUX XKaHPaX,
npoeumpyeTcs Ha OTAeNbHble 0bpaabl MAM UX 31eMeHTbl. B 4acTHOCTM, MOCNOBMYHBLIMA Canor cBfA3aH CO CBafZeOHbIM
06pAaOoM, BKAIOYAIOLWMM CHUMAHMWE Canora C *KeHMXa, U C AeBUYbUMWN ragaHMAMMK, KOrAa 3a nopor goma bpocatoT balwmak
B Hagexae y3HaTb, OTKy/la NoABATCA eHuxm» (Seliverstova, 2009, p. 10).

BbiBOAbI

MpeacTaBAeHHbIN aHaAW3 PYCCKUX NAPEMWIA MOKasaa, YTO B MNOC/JOBMLAX, COAEPMKALUMX CEMbI «MYMK» U «KeHa»
NPUCYTCTBYIOT NapeMuu, WANIOCTPUPYIOWLME PABEHCTBO CYNpyroB y ObITY M B COUMANbHOM KW3HW; MNOCAOBMLbI,
YKa3blBaloLMe Ha TO, YTO KEHCKasa penyTauusa 3aBUCUT OT pPenyTauum eé MyKa, pexke — penyTtaums My»Ka 3aBUCUT OT
obpa3sa *KeHbl B 0bwecTse. boabloM NaacT NocA0BUL, UNNKOCTPUPYET 06pa3 3101, XyA0M KeHbl, Kak 60/bLIOro HecyacTbs
AN MYKUMHbI. 3aKOHbI U YCTaBbl CPeAHEBEKOBbA 0OBACHAIOT 6ONbLIYIO TPYAHOCTb Pa3pbiBa OTHOLWEHWMI, YTO NOBbLILWANO
Ba)KHOCTb NpPaBMAbLHOrO BbiGOpa cynpyra/cynpyrn, C KOTOPbIMW MPEACTOUT MPOMKWUTb BCIO OCTaBLUYHOCA XWM3Hb. Takum
obpasom, moxKemM caenaTb BbiBOA, YTO B Napemmonornyeckom GboHAae 3anedyatineHbl KOTTUCKUY» COLMAbHbIX U KYIbTYPHbIX
YC/IOBUIA CpeiHEBEKOBbS, OrPaHMYEHHbIE FTeHAEPHLIMU U OPUANYECKUMM CTEPeoTMNaMK, a C/iefloBaTelbHO, B 60bLION
Mepe yTpaTUBLLME CBOK aKTyaslbHOCTb. epcneKkTUBbI UCC/Ief0BaHNA COCTOAT B TOM, YTOObI NPOaHaIM3MpPOBaTb reHaepHble
CTepeoTunbl, NPeACTaBAEHHbIE B NOCN0BMLAX, B 60/iee LIMPOKOM acneKkTe CEMENHbIX U CoLMasibHbIX OTHOLLIEHUN.
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